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CaoBa — une HaiisickpaBilumii ejeMeHT MOBHM. BoHu moB’si3aHl 3
yciMa chepaMu JIOACBKOTO KUTTS: CYyCHUJIbCTBOM, IMOJITHKOI, CIIOPTOM,
TEXHOJIOT1sIMU, HayKolo Ta wmucrenrBoM. Came B 1ux cdepax BOHHU
dbopmyBaucs, Mmoo 3a0e3neunTH HeOOX1THUM 3B’ A30K Y MPOIIEC] JHOACHKOT
TisTbHOCTI. PO3yMiHHS TOXOMKEHHS CJIB € BaXJIUBUM JIKEPEIIOM
TEXHIYHOTO PO3BUTKY TEPMIHOJOTII. bBiIblIICTh aHMIINCBKUX CIIB €
Oararo3Ha4yHUMHU 1 MalTh pI3HI I1HTEpOpeTalli; y 3aJIe)KHOCTI Bij
KOHTEKCTY BOHM MOXKYTbh O3HAYaTH Pi3HI pedi, 0COOIMBO KOJIU HAETHCS MPO
TEXHIYHI TEPMIHHU.

Ilepekaang — me mepegadya 3MiCTy, eMOIliii Ta MiATEKCTY, He
BTPaYa04yM TOHKOIIB, MOBHUX 0CO0JUBOCTEM I Kpacu MoBH. [Iepeknan
— 11 OJIHOYaCHO KOMYHikaiisi 1 MuctentBo. Ilepeknagadi 3a3Buyai
CTHUKAIOTBHCS 3 IIICThbMa OCHOBHUMH TIpoOJeMHHUMHU cdepamMu y CBOIH
TISTTBHOCTI — HE3aJIe)KHO BiJ TOTO, UM HAETHCS MPO TEXHIYHUN MEPEeKas,
9y PO JIOKaIi3allio TeKCTiB. Le:

1. JlekcHKO-ceMAaHTHMYHi TNpPo00JeMH, 5SKI MOXHA BHUPIIIATH 34
JOTIOMOTOI0  CJIOBHMKIB, TJIOCapiiB, TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 [JaHUX Ta
KOHCYNbTaMii 3 ekcnepramu. JIo MbOro BITHOCATHCS TAaKOXK CEMaHTHYHA
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CYMDKHICTh (TpOLIEC Y3TO/KEHHS TEPMIHIB 4Yepe3 CHUIbHI CEMaHTHYHI
O3HAKH) Ta BUKOPUCTAHHS JICKCUUHUX MEPEXK.

2. I'pamatuuni npoOiieMH, 30Kpema Iepefadya Kareropii 4acy, BUIY
(acrekTy), a TaKoK 0COOJMBOCT1 BXKMBAHHS 3aiMEHHHUKIB.

3. CunTakcuyH1 poOJIEeMH, MOB’sI3aH1 3 CHHTAKCUYHUMU MapayiessiMu,
MACUBHUMHU KOHCTPYKIIAMH, (PokycoM (TOOTO TOYKOIO 30py, 3 SKOi
MOJIA€ThCSI TEKCT), PUTOPUYHUMH (irypamu (HaMpUKIAI, I1HBEPCIEIO
MPUPOTHOTO TOPSAKY CJIiB 200 aHapoporo — MOBTOPEHHSIM €JIEMEHTIB Ha
MOYATKy PEYCHHS).

4. PutopuyHi npoOiemMu, Mo CTOCYIOThCS BIATBOPEHHS CTUIICTHYHUX
¢iryp (mopiBHsHHS, MeTadopa, METOHIMIS, CHUHEKI0Xa, OKCIOMOPOH,
napajioKC TOI0) Ta CTUJIICTUKUA MOBJIEHHS (JUKIIIT).

5. [IparmMaruuHi TpoOIeMH, 1110 BUHUKAIOTh YHACIIJI0K BIIMIHHOCTEN y
dbopmanbHOMYy Ta HepOpMaJIbHOMY MOBJICHH1 (HANpUKJIAJ, YV BKHBaHHI
dopmu «BW»), a TAKOK MPU NIEpeaadl 1110M, 1pOHii, TyMOPY UM capKa3my.

6. KynberypHi mpo0JiemMu, siKi OB’ s3aH1 3 IEPEKIaoM Ha3B CTPaB, CBSIT,
TpaguUld Ta IHIIMX KYJIBTYPHUX pealiil. Y Takux BHUMAJAKaX Ba)KJIMBO
3aCTOCOBYBaTM MOBHY JIOKajli3allllo, aJanTylodd TEKCT JI0 KYJIbTypHU
LUJIOBOI ayauTopii [3, ¢.18].

Ilepexknan 3 yKpalHCbKOI Ha aHMIIMCBKY Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI,
OB’ A3aHi 3 ICTOTHOIO BIJIMIHHICTIO IMX MOB. J[J1s1 TpaBUILHOTO PO3YMIHHS
TEKCTy 1HO3EMHOI0O MOBOIO HEOOXigHO HE JHWIIE pPO3IIAJaTH CKIIaJaH1
BUMAJKH OKpEeMO, a 1 3100yBaTh CUCTEMHI 3HaHHs. baraTto3Ha4yHiCTh CIIIB,
AKa PO3MISJAETHCS N1aXpOHIYHO, JEMOHCTPYE, SIK 13 4aCOM 3MIHIOETHCS
CEeMaHTUYHA CTPYKTypa CJIOBa: HOBI 3HAYEHHS JOJAIOTHCS [0 BXKE
ICHYIOUHX, @ BIIHOCHHH M1 3HAUCHHSIMH TaKOXX 3a3HAIOTh 3MiH [5, ¢.181].

OCKUIBKM  CEMaHTU4YHAa CTPYKTypa HIKOJM HE €  CTaJolo,
CIIBBIJIHOILICHHSI MDK J1aXpOHIYHOIO Ta CHHXPOHHOIO OIIHKOI 3HAYCHb
OJTHOTO 1 TOTO XK CJIOBa MOXE 3MIHIOBATHUCS B PI3HI ICTOPHUYHI MEPIOAH.
Tomy nmnpu mnepeknaal TEXHIYHUX TEKCTIB CJiJI BpPaxOBYBaTH BCHO
PI3HOMaHITHICTh TEPMIHOJIOTT].

besnepeuno, ¢daxiBii 3 MEeBHOI Tamy3i, Kl BOJOMAIIOTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, MOXYTh €(EKTUBHIIIE IepeKIagaTh CIeliali30BaHl TEKCTH,
OCKUTBKM BOHHM [IHOIIEe pO3yMilOTh mpeameT. BomHodac 3HaHHS
MOJTICEMAaHTUYHUX TEPMIHIB 1 MPHUHIUIIB TMEPeKaay aoroMarae HaBiTh
HedaxiBIsIM yIIOpaTUCA 13 3aBJJaHHSIM TOUHOTO Ta KOPEKTHOTO MEPEKIay.
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TRANSLATION STRATEGIES FOR IT TERMINOLOGY
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The translation of IT terminology is a critical factor in achieving
accurate and unambiguous information transfer in intercultural and
international communication. Because of the dynamic nature of the IT
field, where new terms appear with considerable frequency, translators are
faced with the need to constantly update their knowledge and adapt to new
vocabulary. Incorrect or inaccurate interpretation of terms can lead to
serious misconceptions at the design, implementation, or operation stages
of technological solutions, which in turn affects the efficiency of digital
systems [1].

In this case, the study of translation strategies aimed at adequate
reproduction of IT terminology is of particular relevance. They maintain
semantic accuracy while taking into account the functional purpose of the
terms and the needs of the target audience.

The information technology sector is a leading contributor to the
global economy and social life, covering a wide range of areas, from
software and hardware development to network structures and digital
services. IT technologies are penetrating all spheres of human activity,
ensuring progress in science, education, healthcare, the financial system,



